Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kuvalaya daLa-nATakuranji 

In the kRti huvalaya daLa nayana' - rAga nATakuranji, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to protect him without further delay. 

P kuvalaya daLa nayana brOvavE 

kunda 'kuDmala radana 

Cl mamata mind nldu paini 

marulu konna nEn(e)ndu pOdu (kuvalaya) 

C2 kamanIy(A)nanamunu 2 talad nE 

karagi nilvajUDav(E)Ti guNamu (kuvalaya) 

C3 manasu telisi nlvu nannu 

3 marad maravan(a)Tl(u)nnAvu (kuvalaya) 

C4 mahilO kali bhayamO rAvu 

mahima lEni daivamA nlvu (kuvalaya) 

C5 dEva SirO-maNi nlv(a)nucunu 

E vELa madini pADuc(u)NTi (kuvalaya) 

C6 4 anya matamul(e)ruga Sri 

rAjanya bhajana jEsiti madi karaga (kuvalaya) 

C7 nEnu bhuvini mAni nlvu 5 ghRNa 

hInuD(a)nucu pEru rAdO(y)ani (kuvalaya) 

C8 buddhin(o)sagi tyAgarAjuni 

vadda nilid pUja konumu bAga (kuvalaya) 


Gist 


O Lotus petal Eyed! O Lord who has teeth like jasmine buds! O King! 
Please proted me. 



I have fallen in love with You due to great affection (that You are mine); 
where else could I go? 

What kind of behaviour is this that, while I remain melting thinking of 
Your lovable face. You would not look at me? 

Knowingly, You remain as if forgotten me and yet not forgotten. 

Is it because of fear of the kali yuga, in this world, that You would not 
come? Are You a deity without might? 

I have always remained singing, in my mind, that You are the crown 
jewel of celestials. 

I do not know other paths; I have been just chanting Your names to the 
melting of my heart. 

I abandoned the World (fearing) that You might earn (bad) name as 
'merciless person'. 

Bestowing on me the right understanding, standing near this tyAgarAja, 
nicely accept (my) worship. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (kuvalaya) petal (daLa) Eyed (nayana) ! Please protect (brOvavE) 
me, O Lord who has teeth (radana) like jasmine (kunda) buds (kuDmala) ! 

Cl I (nEnu), who has fallen in love (marulu konna) with You (nldu paini) 
(literally on You) due to great (mind) (literally excessive) affection (that You are 
mine) (mamata), where else (endu) (nEnendu) could go (pOdu)? 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C2 What (ETi) kind of behaviour (guNamu) (literally quality) is this that, 
while I (nE) remain (nilva) (literally stand) melting (karagi) thinking (talad) of 
Your lovable (kamanlya) face (Ananamunu) (kamanlyAnanamunu), You would 
not look (jUDavu) (jUDavETi) at me? 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C3 Knowingly (manasu telisi). You (nlvu) remain (unnAvu) as if (aHu) 
forgotten (marad) me (nannu) and yet not forgotten (maravani) 
(maravanaHunnAvu); 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C4 Is it because of fear (bhayamO) of the kali yuga in this world (mahilO), 
that You would not come (rAvu)? Are You (nlvu) a deity (daivamA) without 
(lEni) might (mahima)? 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C5 I have always (E vELa) remained (uNTi) singing (pADucu) (pADucuNTi) 
in my mind (madini) that (anucunu) You (nlvu) (nlvanucunu) are the crown 
jewel (SirO-maNi) of celestials (dEva); 



O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C6 O King (Sri rAjanya), I do not know (eruga) other (anya) paths 
(matamulu) (literally opinions) (matamuleruga); I have been just chanting 
(bhajana jEsiti) Your names to the melting (karaga) of my heart (madi) (literally 
mind); 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C7 I (nEnu) abandoned (mAni) the World (bhuvini) (fearing) that (ani) You 
(nlvu) might earn (rAdO) (literally come) (rAdOyani) (bad) name (pEru) as 
(anucu) 'merciless person' (ghRNa hlnuDu) (hlnuDanucu); 

O Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

C8 Bestowing (osagi) on me the right understanding (buddhini) 
(buddhinosagi), standing (nild) near (vadda) this tyAgarAja (tyAgarAjuni), nicely 
(bAga) accept (konumu) my worship (pUja); 

0 Lotus petal Eyed! Please protect me, O Lord who has teeth like jasmine 

buds! 

Notes - 
Variations - 

1 - kuDmala - kuTmala : both forms are correct. 

2 - talad nE karagi - talacucu karagi. 

5 - ghRNa hlnuDu - guNa hlnuDu : 'ghRNa hlnuDu' seems to be more 
appropriate from the context. 

References - 

Comments - 

3 - marad maravanaTlu - a colloguial usage for ambivalent attitude. 

4 - anya matamulu -This word is normally used by Sri tyAgarAja to refer 
to the six modes of worship (shaNmata) - vishNu, Siva, Sakti, gaNapati, 
subrahmaNya, sUrya. However, in the present context, this is not the meaning 
because, 'bhajana' is common to all the said modes. Sri tyAgarAja here means 
other ways of approaching Lord through karma', 'jnAna' etc. Therefore, 'anya' 
refers to all such means other than bhakti'. 

5 - ghRna hlnuDu - In all the books this has been translated as 'will you 
not earn bad name if you abandon me' - (or words to that effed). However, in 
view of the ending word of the caraNa 'ani', this would mean 'I abandoned this 
World fearing that You would earn a bad name as 'merciless person' . 

Devanagari 

T T. TO Wtt 

o 

^1. TOT 



to R(toi (to 

^2. cfeto % 

toT tor to^to w (to 
^3. tfrt toto to 4g 

tor totototo (to 
to. toto to wfr TP4 
hI$H <to ^oIHI RtR (to 
to. to T^k'i -M fui RrC^H-^H 
R to Rfto TTPfC^to (to 

to. 3R5T HrlHCto^T 

TRRT 4^RT torfrT to WT OfO 

to. <-)h gdiR rift hIr ^ u l 
#T(toRl ^ to to (^) 
to. Rfe(toto RTFRTto 
or ftoto g^r tog rft (to 

English with Special Characters 

pa. kuvalaya dala nayana brovave 
kunda kudmala radana 
cal. mamata mind nidu paini 

marulu konna ne(ne)ndu podu (ku) 
ca2. kamani(ya)nanamunu talaci ne 
karagi nilva juda(ve)ti gunamu (ku) 
ca3. manasu telisi nivu nannu 
maraci marava(na)(tlu)nnavu (ku) 
ca4. mahilo kali bhayamo ravu 
mahima leni daivama nivu (ku) 
ca5. deva siro-mani ni(va)nucunu 
e veja madini padu(cu)nti (ku) 



ca6. any a matamu(le)ruga sri 

raj any a bhajana jesiti madi karaga (ku) 
ca7. nenu bhuvini mani nivu ghrna 
hinu(da)nucu pern rado(ya)ni (ku) 
ca8. buddhi(no)sagi tyagarajuni 
vadda nilici puja konumu baga (ku) 

Telugu 

£>. da0oc & &c6j£> 

db0 6C 50 

o 6 

01. 0o0a<°5 £>&d 7ib0 

0o<±)aa §^0^0(0)0o S^&a (db) 

0 2. d^oScc^j^^^aa^o 0 o0> 0 
ddft a^(^(^)(6 dbea^oa (da) 

03. 0a00o ^©0 000^ 

0ad0> 0a60(0)(to)^y<^j) (da) 

04. 0a 0 7 ’0 S d© a 71 ^) 

030^03 e5© 000J 75 (da) 

05. cS 0 ■?& s -0ae3 £)(0)0o0a0a 
£) 0<0 0a£>0 ©^da^)^ (da) 

CD 

06. <S90g 0a00aa(eb)<dai1 ^ 

CP230g 0S30 s 30© 0a£> ddd (da) 

07. 00o 0b00 0 j 7i 0 oba^ea 

1^00(0)0003 Ibdo o 7; (5 s (c&) 0 (da) 

08. 8OO0(0°)0P) e^do 75 ^© 

00 000 §^0o0oo sj 71 ^ (da) 

Tamil 

u. (geuernu ^ 3 6 tt ibiliot Lj 3 Gijn‘euGeu 
@JB^ 3 @l! 3 LD60 IJ^ 3 ioffT 
a 1 ! ldld^ l 61(&5#I i|gj 3 anuissfl 

LD(TT)^J (olc95 IT <S0T (oCT ^^((olioffTljBgJ 3 GuiTgJ 3 (@) 
ff2. «m6Bf’(lLllT)ioffTioffT(LpglJ fgCOcfl GlTj 

aijdl 3 rglsbeu 6 d0>i_ 3 (Goj)l4. @ 3 655 T(Lp (@) 



ff3. LD(offT6Rr° Gl^oSlenSl jSei| fT56gTgni 

LDIjfl UDIJ(Slj(ioCT)Ll(^j)(offTioffTn'ioI| (@) 

ff4. LDGy^GsO[T <95661 U 4 UjGlD[T ljrT(5I| 

LD6y5lLD Geoissfl ema^a-H-Ofr i§<sl| (@) 
ff5. Gf 5 3 QJ 67l57Gljn‘-LD65cfl /5(6U)g)l<9rg)l 
si Gqjstt LD^ssfl u[r@ 3 (*)0roni)_ (@) 

ff6. ^GffTUJ LD^(Lp(Gl6U)0c95 3 L^F, 

IJ[T^65TUJ U 4 gO(offT Gg06nSli£l LD^l 3 <95IJ<95 3 (@) 
b-1. GfBgiJ L^oSlissfl LDrrissfl j§Q_| a 4 (nj<sm 

ey§gij(i_ 3 )gU<9T Gu0 ijrrG^rr 3 (uj)(oC s n (@) 

ff8. l_|^ 3 ^l 4 (Gl6ffT[r)6fUcfl 3 ^HJ[T<95 3 ljn'^ _ D65 ! fl 

OJ;5 3 f5 3 [0661#! ygO (ol<95[TgU(Lp LI[T 3 <95 3 (@) 

@6uan6nu51^Lp« ffi<sror<srorrr! ffirTuurrujiLJUjrT; 

(Lpebarxso GlLDmlQu usbGsurrGsiT! 

1. urrffLD uSl@rBg ( ) / 2L_rj>S)<s5T i_8gj 

arrigd) Qffirr<srori_ ^rr«FT / 6rrEJ@ GurrG6iJ6ffT? 

@6Lian6nu51^Lpffi a5<sror<srorrr ! suuurriuiLJUJu; 

0<sban6U QLDrrLl®u u6bG6urrG0iT! 

2. (2_«iTgj) 6iSl0Lbu^^(ff, 6u^65T^^lan65T [0«n®mij§i rrjrraFT 
e_0<£l [QjTiffi, GrBrrffi«LDiTLli_rTiij; ct«ft65t ustotl] @o°o§|)? 

06u«n6TTii51^Lpffi ffisrorsrorrr! ffiuuurTUJLLJUjrT; 

(Lpdiarxso OLDmlQu u<sbG6urrG65T! 

3. LD65T^r61rB§l / jSQliJ«FTan65T 

LDfDFBgdLb, LI3rtl6UrT^^GurT0FTgll<SrT6rTrTlLj; 

@6uan6nu51^Lpffi ffi<sror<srorrr ! suuurrujiLJUJu; 

(yxsbarxso GlLDmllJuj u<sbG6urrG0iT! 

4. L|<affluSl6b «s61u51«ft uiuGldit, 6U[TLDrrLi_mij? 

LD^amDiurrirD Q^LU6ULDrr if? 

06y«n6nu51^Lp<a <a<sror<srorrr ! ffiuuurriuiLJUjrr; 

06b«n<su QLDrTLl®u u6bG6urrG«>T! 

5. Gajisu #lGijrrLD<s®sfl jSQluot 

CTQjG6Lian6niL|Lb 2_<srT6n^^l65fl6b urr^_ffiQffirr<srorii)_0rBG^eFT 
@6Lian6rTii51^Lpffi a5<sror<srorrr! siTuurTUJiLJUjrr; 

(Lpsbarxsu OLDmllJuj u<sbG6urrG0iT! 

6. LDrfip QrBr61ffi6n|51Guj«FT; Gld^@ 

LD«FT65Trr! ajySlurr® QeijjG^eFT^ s_<siTSTTLb e_0«; 
06u«n6nii51^Lp<a ffisrorsrorrr! ffirruurTiiJiLJiLirT; 

(Lpsbarxsu QLDmllJuj usbGsurrGsiT! 



7. rgrren L_|GiSlanuj^ a^rDrijGsj®fT - if S0«n<sror 
LurfipsijQioffTioffT @(Lpffi(g, sunijrrCS^rTQujeOT; 

@SLianGnu51^Lpffi ffiSMTerorn ! auuunujiijuju; 
(yxsbamso Omm-L^u u<sbG£urrG 0 iT! 

8 . c 9 ]jfl<afflan«iTUJ 0 <STfl / ^liurTffiijrTffssfleifT 
^0^1sb [©eirgii, yjaneaniuGujriiurTLLJ^ rTj®fT@; 

@suanGnu51^Lpffi ffiSMTerorn! ffiduurTUJiijujrr; 
(yxsbansu GlLDmllJuj u<sbG£urrG 0 iT! 

ffiSlSl - ffiSlSl U_|«LD 

Gajsij ^IGrruLDSKfl - G^euiflsb ^«n£U#lii)rB^siJ65T 
LDrfijD QrrjjflffiOT - uffi^lu51e5Tr51 Lorbro QrrjjflffiOT. 

Kannada 

d. ddexad d<d dcdod dU>edde 

V-> 

&>d &d,e) ddd 

CD 6 

do. dodod do^ 3 dedo dd 

&5 ei 

dDcbe» de(d)d) ^/sedD (&) 
d_9. ^dDde(o±ra)dddxidD de)d de 
3dh dq, aiQd(de)d rbesdoa (&) 
da., dodd) d<£)& dd^ 
dodd dDdd(d)(feao)^^} (&>) 
d<y. d} 8 odk)e 3 <£) e^cdodjae oa^) 
doSodD died c^ddoa de^ (&) 
da?, ded §>ciQe-dDd> de(d)dDdDdo 
£ dc"d dodd ^do(ai))c| (d>) 
d^. «d 5 dDddDa(e3)dDd 

os&sd^ ^&sd de &3 dod 3 dd (&) 

d< 2 _. dedo e^dd dosd de^ 

8oedo(d)dodD decb cradj3e(o±>)d (&>) 
dej. zoDd(dj3)dh s^rtos&Dd 



^Je)ci)eiD Z5df\ (&>) 

Malayalam 

oJ. dft^OJ&JOQ) C3g3 CDOQXD GC6niOOJCQJ 
cft>^CT3 d9o^OJU(2QJ (0(3 CD 
aJI. (2(2(0) (216MJ1 CDl(3^ 6)6)nJCDl 

( 2 (ojejj 6)dft.onm ecn(6)(D)n3j Gnjora^ 

dJ2. dft>(2(D°l(OQ)0)CDCDl2JCDJ (OfiJuJl GCD 

dBoCOCOl CDlejJ S8}CU)((Saj)s1 C0^6TD(2^ (<ft>}) 
sJ3. (2CDCTDJ 6)(0)&j1(TUl CDlOJJ CDCDD^ 

(2(0<J1 (2(0Qj(CD)(sej^)CTD0QJJ (<6 dJ) 
nJ4. (2nOlGQJO (SQQ)C2(20 (OOQJ^ 

(2aT)l(2 G&JCDI 6)6)(3CU(20 CDlajJ (cfej) 
sJ5. GC3CU C/0l(S(00-(26Dnfl a)°l(Qj)(DJ'iJJCDJ 
a® GCU|3 OGIcdI oJ0CU)j('iJ})6n3l (cfijj) 
iiJ6. oracD^ ( 2 ( 0 )i 2 ^( 6 )Qj)(o^co (_c/o1 

(00§2CDJ> eg CD (8SgCrul(0)l (2Gl dft.(0CD (cfijj) 
dJ7. cscdcd^ (§jqj1cd1 oocdI cdIqjj «£j^6td 

n0 8 lCDj(CU})CDJ'iJi GnJ(0^ (OOGC30(OQ))CDl (cfljj) 
sJ8. 6DJ^(3JL)l(6)CDO)cnJCOl (O^OCDCOO^CDl 

CU(3 CDlejlaJl nJ]&, 6)dft>0CDJ(2J 6DJ0CD (cfej) 


Assamese 

*r. ^ 


Ub . W f^ff^Q %[ 


C<m ( 7 T(( 7 T)^ (f) 

R. ( 7 T 

fw vSjW(C^)lt O 6 ^ (f) 
Fv3. (Af>Plfa % ^ 

(f) 

F 8 . vyWTt ?l^ 

% (f) 

M. (M 

4 C^T (f) 



R>. v5ra W^(C^T)^ # 

(rfr % (f) 

TXl. (7T^ \£>RR *TtR %| SJ'T 
ft^CvS")^ ^IutK^dR R>) 
w. ^%((7Tt)^Rr ^mt^R 

RR# ^s? c^xpj ?r*r (f) 

Bengali 

*t. 

. W3 RRq %[ ’MR 

(7T((7T)^ C^fR (f) 

R. ^Rtem)^TfJ (7T 

<p<]Rf R^ ^yjvb(c^)R 'Q c f5j R>) 

^v3. C^RlR? % ^ 

^R (f) 

F8. 'RRyTt ^#T <TR 

RRr c^R ^m\ % (f) 

F<2. (M Rtl^t-RX R(^)^ 

4 c^r RRR ^(jpR? (f) 

Rj. v5I^T W£(C^)<J^f # 

^tw^r v^sft gs?R% ^R wx (f) 
fr,. ^RR *rfR ^R ^R 
fR(v5")^ ^fwror)R (<R 
w. RR((FTt)RR ^n^R 
<fh RR# ^ c^Fpj ?r*r (f ) 



Gujarati 

u. sqau ten. qqq o4q4 

5<* §SHCH. 264 
«ta. HHet [hO> 1 4§ 4Pt 

HM 5 Let 4(<t)«§ M.U (|) 

*U. 5 H 4 (UL) 4 ^ 1 H^ cIChR A 
s?Pl Pic-q %s(A)& °li?lh (5) 
«i 3 . nq^i ctGkGk 4 q q^. 

H?[q H?q.(®t)(dq)§nq, (§) 

*UG nCk4 sEi chuh\ ?LCL 
hE>h gLPl tqni <4q (§) 
qq. iq El4-h[$l 4(q)qqq 
4 4ca hEPl HLS(q)[$d (5) 
qs. *l<*l HclH(GL)^ 0 L 41 

?L‘Y®q CH^q c vR-l[?1 hE 5?°L (|) 

qa. 4q chPlPl hlPl <4q 

<Aq(s)qq ?i4(q)Pi (5) 
q<q ^(^(ctDeiPi cuiq^Pi 

q^ PiEilq qy skn ouq (§) 


Oriya 

0- 9800, 000 601868 

90 900 000 

ex ex SI 

0Q- 000 0® 010 600 

ex 

000 6910 60(60)0 6010 (9) 

ex ex n ex ex ex 

09' 9001(0)1)0000 000 60 

ex ex 

900 008 00(68)0 000 (9) 

\ Os ex ex ex 

0^- 000 6000 018 00 

ex ex 

000 008(0X0)018 (9) 

n ex ex 

08- 00601 90 00,601 018 



GGG 6GG 6QQGI G1Q (9) 

cx cx 

G* 6GQ G6QI-G61 G1(Q)GGG 

cx cx cx 

\J 6Q9 GGG 0I0(G)§ (9) 

cx cx cx 

03- SIGH GGG(6G)QQ €11 

CX CX — 1 

QIQGH QQG 6Q£IG GIG 9QG (9) 

cx 

GG- 6GG QQG GIG G1Q Q€1 

CX CX CX Co 

G1G(G)GG 6QQ QI6GKGGG (9) 

CX CX cx cx cx 

GP GQ(6GI)GG GHIGQIQG 

cx cx 

QQ GGG QQ 69IGG GIG (9) 

Os CX CX cx 

Punjabi 

U. t!64 AMrt 

PTvP o(^HH dPrt 

PH. KH3 fkfep aIm €ffe 
PPH afe Op (p) 

P3. PTM?0(^)P<PH<‘> 3^?fp 

PpfpT fej PP(#)ft PIPH (p) 

P3. 7-PH HfefH Ptf PP 

Hpfp HP^(p)(pH)P?Pi (p) 

P8. Hfp^ pfe PipO pTf 
HfpH Hfe t^l-T Ptf (p) 

PM. ^ ffet-Kfe ^(^)PPP 
H #H Hfpfo MPP(p)fep (p) 
p£. WPT K3>f(?^)d d I Tijt 

d'rlPd °Jrlrt pfnfe Hfe <Hddl (p) 


P9. ^>P pfcfp T-ffP rtl<5 f^Jpf 



. gfer(?>)TTfoT cM 1 d Id 'rlP* 

fefefe UrT W T (°t) 



